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MOT SO KHA NANG CHUYEN DICH CAC TU PHIEM PINH
TRONG CAU KHANG PINH TUYET POI
TIENG VIET SANG TIENG ANH
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TOM TAT

Bai viét nay trinh bay mét s6 kha ndng chuyén dich cdc tir phiém dinh trong cdu
khang dinh tuyét doi tiéng Viét nhu: ai ciing, ddu ciing, gi ciing, ndo ciing, bao gio' ciing,
ai chang/chd, ddu chang/chd, gi chang/chd, nao chang/cha sang tiéng Anh. Cdc kha ning
chuyén dich nay cé thé la nhitng tham khdo hitu ich cho nhitng nguoi hoc tiéng Anh ciing
nhw nhitng ai yéu thich dich thuat.

Tir khéa: tir phiém dinh, cau khang dinh tuyét d6i, cum danh tir, phuong thire, ddi
chiéu.

ABSTRACT
Some possibilities of translating the indefinite words
in Vietnamese absolutely affirmative sentences into English
This article presents some possibilities of translating indefinite words in Vietnamese
absolutely affirmative sentences such as ai cung, dau cung, gi cung, nao cung, bao gio
cung, ai chang/cha, dau chang/cha, gi chang/cha, nao chang/cha into English. These
possibilities of translation may be useful references for English learners as well as those

who are keen on translation.

Key words: indefinite word, absolutely affirmative sentence, noun phrase, mode,

contrastive.

1. Pitvan de

Viéc nghién ctu tir phiém dinh
trong tiéng Viét ndi chung khong phai 1a
mot vin dé hoan toan méi. Trong cac
cong trinh nghién ctu cuia minh, céc tac
gia nhu Truong Vin Chinh va Nguyén
Hién L& [1], Nguyén Dtrc Dan [2].... d4 it
nhiéu c6 nhic dén fir phiém dinh. Trong
cac cong trinh ndy, tir phiém dinh khong
duoc nghién ctu thanh mét 16p tur riéng
ma chi duoc dé cap dén nhu 13 mot tiéu
loai ciia mot sb loai tir khac. Hau hét cac
tac gia déu néu bat duoc ¥ nghia va cach
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dung cua cac phiém dinh. Pac biét,
Nguyén Dtc Dan [2] con néu rd chic
ning ngit dung cta cac tir phiém dinh.
Theo tac gia nay, tir phiém dinh trong
tiéng Viét 1a tir c6 chirc ning tao cau.
Chiing 13 nhimg yéu t6 nong cdt dé hinh
thanh nén cac loai cdu nhu ciu khing
dinh tuyét dbi, cau phu dinh tuyét ddi va
ciu chit van - bac bo. Thé nhung, céc tic
gia chua dé cap dén viéc nghién ctru xem
cac tir phiém dinh trong nhimg kiéu cau
nay, nhat 1a cau khiang dinh tuyét d6i
trong thuc té da dugc chuyén dich sang
tiéng Anh nhu thé nao. Pay 1a mot van dé
tuong dbi kho nhung ciing hét sirc tha vi.
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2. Khai lwge vé cdu khiang dinh
tuyét ddi véi cac tr phiém dinh trong
tiéng Viét

Theo Nguyén Duc Dan [2], ciu
khang dinh tuyét ddi véi cac e phiém
dinh trong tiéng Viét dwoc hinh thanh
theo hai phuong thire chinh sau day:

2.1. Phwong thirc dung tir cing két
hop véi cdc ti phiém dinh

Pay 1a phuong thirc két hop tir cling
vO1 cac tuw phiém dinh nhu ai, dau, gi,
niao, bao giv d¢ hinh thanh nén cau
khang dinh tuyét d6i. Theo Truong Vin
Chinh va Nguyén Hién Lé [1], tir ciing 1a
tir ¢6 chirc nang d6i chiéu. Néu hai ddi
tuong A va B c6 cung thugc tinh C thi
ngudi ta ¢ thé dung thudc tinh C nay dé
dbi chiéu hai ddi twong A va B v6i nhau.
Trong thyc té thi c6 nhiéu kiéu ddi chiéu
khac nhau. Nguoi ta c6 thé d6i chiéu sy
vat, hién tuong trong cau voi mdt sy vat,
mot hién tuong khac da dugc dé cap ro
hoic khong dugc dé cap rd trong cau. Va
day ciing 1a co so dé hinh thanh nén ¥
nghia khang dinh tuyét d6i cia nhimng
cau co6 chua tu cling. Xét cac vi du sau:

(1) ... ai cling co vé dang nghi
ngo 3, tr.70].

(2) Dau ciing dat nude minh [6,
tr.38].

(3) BPdo Phi tdm muoi chin tudi,
ditng khéng noi, dién vai gi cling ngoi
trén ghé... [6, tr.627].

(4) Nha nao cung cho bo doi o
nho [6, tr.37].

(5) Nhitng co gai ca tin bao gio
cling la nhitng nguoi bao tro vi dai [6,
tr.395].
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Trong cau (1) c6 su dbi chiéu voi rr
phiém dinh ai. Tt ndy c6 thudc tinh 13 co
vé dang nghi ngd. Tuong tu nhu thé,

cling c6 sy ddi chiéu véi yéu t& phiém
dinh dau trong cau (2). Tu dau co6 thudc
tinh dit nudc minh. Cau (3) co sy ddi
chiéu véi gi. N6 ¢ thudc tinh ngdi trén

14
A

ghé. Tur nao trong cau (4) c6 thudc tinh
cho bd d6i ¢ nho va tir bao gio trong cau

(5) gan lién véi thudc tinh 13 nhiing
nguoi bao trg vi dai. Khi dirng riéng mot

minh, cau (1) cling da cho biét 1a c6 sy
dbi chiéu mot nguoi xac dinh cu thé véi
mot cd nhan khong xac dinh: ai. Ma ai,
dau, gi, nao, bao giv' 1a nhiing tu chi
chung cho moi nguodi, moi noi, moi vat,
moi thoi diém nén khi d6i chiéu voi cac
tir nay tirc 1a ddi chiéu véi hét thay. Hay
néi theo Nguyén Pirc Dan [2, tr.229] thi
hé “ddi chiéu vdi mot yéu t6 phiém dinh
1a d6i chiéu voi tat ca”. Do vay, tat ca cac
yéu td co thudc tinh déu duoc nhic dén.
T d6 c6 thé thiy cac cau cé chia tir
ciing va cac tir phiém dinh déu 13 nhimg
ciu khang dinh tuyét ddi.

2.2. Phwong thirc diing tir chiang/cha
két hop véi cdc tir phiém dinh

Mot phuong thic hinh thanh cau
khang dinh tuyét dbi nira 1a két hop tir
ching (bién thé cta no 1a cha) voi cac nir
phiém dinh nhu ai, dau, gi, nao. Vi du:

(6) Ddn dao ti ¢ Sai Gon ai chang
biét Tu Co... [8, tr.26].

Trong cau (6) ndy, tir chang duoc
“dung dé nhan manh, dé xac dinh mot sy
trang hay su vat, chir khong cé tinh cach
phu dinh” [1, tr.383]. Vi tri ctia tir ching
trong loai cau khang dinh tuyét dbi nay
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cling giéng nhu ciing, tirc 1a nd dung sau
cac tir phiém dinh.

3. Mot s6 kha niing chuyén dich cac
tic phiém dinh trong ciu khiang dinh
tuyét ddi tiéng Viét sang tiéng Anh

3.1. Phwong thirc ding tir ciing két
hop véi tir phiém dinh

Qua khao sat ngudn ngir liéu tir cac
tac phém van hoc Vi¢t Nam, chung toi
thong ké va tap hop lai cac kha ning
chuyén dich. Do mét sb phuong thirc c6
nhiéu kha ning chuyén dich khac nhau
nén viéc lwa chon kha ning nao dé
chuyén dich thi con tuy thudc vao ngir
canh va ca cach dung tuir cua tung tac gia
ntra.

3.1.1. Ai cling
- Khé ndng 1: xét vi du sau:

(7) Ai cling dwoc mién tot, duoc
lang xém thwong voi phdi biét diéu [6,
tr.45]. ‘Anyone is fine, so long as he is a
good man and well - liked by the
neighbors’ [10, tr.30].

Ai ciing trong cau nay duoc chuyén
dich sang tiéng Anh thanh anyone. Vi
vay, kha nang chuyén dich nay la:

{ai cling — anyone} (1)

- Kha nang 2: quan sat vi du dudi
day:

(8) Ai ciing biét dang sau nhiing
tam rém lua Iong ldy dinh ddy chdu bdu
la mot nhan sdc khuynh thanh, mon mon
thanh xudn [6, tr.162]. ‘Everyone knows
that behind those resplendent, gem —
encrusted curtains of silk there lies a
beaty of bewitching proportions, tenderly
entering its youthful prime’ [10, tr.153]

{ai cling — everyone} (2)

- Kha nang 3: xét vi du sau:

(9) Ai ciing biét bé t6i la nguoi hay
SQ. SO VI trung, SO sam sét va tai nan [7,
tr.28]. ‘And everybody knew that my
father was a highly — strung person —
afraid of germs, afraid of thunder, and
afraid of accidents’ [7, tr.29]

{ai cling — everybody} (3)

- Kha nang 4: quan sat vi du dudi
day:

(10) Toi hon gian Thurc that sw vi
budi thi dy ai cling cé than nhadn, trir t6i
... [6, tr.520] ‘I was quite upset with him
that day. Every other student except me
had someone who had come to the
recital’ [10, tr.468].

Ai cling c6 hinh thuc tuong duong
trong tiéng Anh 13 cum danh tir (noun
phrase) Every other student. Néu ta tach
cum danh tir ndy ra thi s& duoc tir phiém
dinh every va mot cum danh tir nhéd nira
other student. Do vay, kha ndng nay la:

{ai cling — every + noun phrase}
4

- Kha nang 5: quan sat vi du sau:

(11) Khi khdm liém cho sw thay, ai
ciing ngac nhién thdy gwong mdt sw thay
van nhudn nhuy, twoi tin nhuw lic sie thay
con song [6, tr.564]. ‘During the
shrouding ceremony, people noticed how
lively and bright her face remained’ [10,
tr.517]

{ai cling — people} (5)

- Kha ndng 6: xét vi du sau:

(12) Toi ciing khong sanh chinh tri
nhung t6i chdc chdn la mudn gidi quyét
van dé thi ai cing phdi citng rdan [6,
tr.343]. ‘I’m not an expert on politics but
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I know that in order to resolve any
problem, you have to be hard and
unyielding’ [10, tr.305]

{ai cling — you; (6)

- Kha ndng 7: quan sat vi du sau:

(13) Kim van dén I6p cing moi
nguwoi nhwng ai ciing cam thdy thiéu... [5,
tr.160]. ‘Kim still attended classes but we
all felt something was missing’” [5,
tr.161]

{ai cling — we all} (7)

- Kha nang 8:

(14) No la dwa con cua lan nuorc,
moi nguoi déu néi thé boi vi chuyén né
sa xuéng dong nwéc lut roi dwoc cha né
citu 1én thi ca lang ai ciing biét [6, tr.31].
‘Everybody calls her the child of the river
because they all X' know that she fell
into the stream, and that I rescued her’
[10, tr.14].

Ai ciing trong cdu nay khong cé
hinh thirc twong trong tiéng Anh. S¢ di c6
hién tugng nay 1a do trong tiéng Viét c6
16i néi dung quan hé: tdp hop — thanh
vién. Theo 16i noéi nay, khéi ngit néu 1én
mot tap hop (ca lang) con chu nglr (ai)
néu 1én mot hodc mot sb thanh vién trong
tap hop dy. Khi duoc chuyén dich sang
tiéng Anh thi chi c6 khoi ngit duoc dich
con chu ngir thi khong.

{ai cling — X} (8)

3.1.2. Ddu cling
- Khé nang 9: xét vi du dudi day:

(15)... dén dau téi ciing do hoi vé
chi Nhan nhung bat tam hoi [6, tr.296].
‘Anywhere 1 went, I asked after sister
Nhan, but no one ever heard anything
about her’ [10, tr.263]
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{dau cling — anywhere} (9)

- Khé ning 10: quan sat vi du sau:

(16) O @au trong vuon ciing ¢é ddu
tich cua cha [5, tr.102]. ‘He left traces of
himself everywhere in the garden’ [5,
tr.103]

{dAu cling — everywhere} (10)

- Kha nang 11: xét vi du sau day:

(17) Tir @6 di ddu ong ciing ddt t6i
theo [9, tr.21]. ‘From that day on he took
me with him wherever he went’ [9, tr.48]

{dau cling — wherever} (11)

- Kha nang 12: quan sat vi du dudi
day:

(18) Ra cho, di dén nha tho dau
cting nghe ban tan [9, tr.170]. ‘At the
market, the church, and elsewhere, we
could hear the gossip’ [9, tr.206]

{dau cling — elsewhere} (12)

- Kha nang 13: quan sat vi du dac
biét sau day:

(19) Vi ¢ chién trwong dau diu
cling thiéu nudc, thiéu diéu kién lam vé
sinh [6, tr.81]. ‘Because of the battlefield
X you’re always short of water and
supplies necessary to maintain sanitation’
[10, tr.67]

{d4u cling — X} (13)

3.1.3. Gi cling
- Kha nang 14: xét vi du sau:

(20) Gi ciung duoc, tuy anh |6,
tr.141]. ‘Whatever. It’s up to you’ [10,
tr.122]

{gi cling — whatever} (14)

- Kha nang 15: quan sat vi du dudi
day:

(21) Anh chi ¢6 thé dé cdi dau tran

la coi dwoc thoi, doi cai gi lén cling hong
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hét [6, tr.299]. ‘Hatless your head looks
okay’ she said ‘But if you put anything
on it, it’s all spoiled’ [10, tr.267]

{gi cling — anything} (15)

- Kha nang 16: quan sat vi du sau:

(22) Thi 6ng sir cua toi viéc gi cling
lam dwoc [6, tr.495]. ‘Therefore, our
ambassador could do everything’ [10,
tr.445]

{gi cling — everything} (16)

- Khé nang 17: xét vi du sau:

(23) Ba an mon gi cung khen ngon.
[9, tr.30] ‘Mrs. Elizabeth would
compliment him on all the meals’ [9,
tr.56]

{gi cling — all} (17)

- Kha nang 18: xét vi du sau day:

(24)... md né ché bién kiéu gi no
cting ung [9, tr.136]. ‘Dung appreciated
any way her mother prepared it’[9,
tr.154]

{gi cling — anyj (18)

3.1.4. Nao ciing
- Kha nang 19: xét vi du sau day:

(25) Nam nao Hac cling phai giang
giai viéc di cho T ét cho mot nguoi nao
ddy [4, tr.72]. ‘Every year, Hac had to
explain to someone the task of Tet
shopping’ [4, tr.73]

{nao cling — every} (19)

- Kha nang 20: quan sat vi du bén
dudi:

(26)... nguoi vo géoa nao cing lam
roi cdi gi d6 xuong dat.... [7, tr.108]

‘... any widow who happens to feel
it is bound to drop something’ [7, tr.109]

{nao cling — any} (20)

- Kha nang 21: xét vi du sau:

(27) Lodi cua thiéng ldm! Con nao
cling cong mot ong Phat di choi |5,
tr.138]. ‘Crabs are sacred animals, each
carrying a Buddha on their shells’ [5,
tr.139]

{nao cling — each} (21)

- Kha nang 22: quan sat vi du dudi
day:

(28) Thang mnao ciing thé. C6 con
réi thi khéng chiu cwéi nita [7, tr.182].
‘All men are the same. As soon as you
get pregnant, they want nothing to do
with you’ [7, tr.183]

{nao cling — all} (22)

3.1.5. Bao gio cling
- Kha nang 23: Xét vi du bén duoi:

(29) Thoi nay chi leo duoc lén moi
thang, dwéi ddt bao giv_cling thua [6,
tr.339]. ‘These days,
scramble up to

you have to
win, whoever is
underneath always loses’ [10, tr.300]

{bao gi0 cling — always} (23)

Véi 23 kha niang chuyén dich danh
cho phuong thirc ndy, c6 thé thiy phan
chuyén dich sang tiéng Anh ludn c6 chira
tir phiém dinh hodc danh tir mang nghia
phiém dinh trir kha nang chuyén dich s6
(8), (13) va dic biét khong hé thiy co su
hién dién cua tir also.

3.2. Phwong thirc diing tir chang/cha
két hop véi tiv phiém dinh
3.2.1. Ai (ma) chang/cha

- Khé ning 24: xét vi du sau:

(30) Tudi tré ai ma chang ham vui
[6, tr.493]. ‘Youth X has to enjoy its
pleasures’ [10, tr.443]

{ai (ma) chang/chd — X} (24)
3.2.2. Pdu chang/cha
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- Kha nang 25: xét vi du nén dudi:

(31) Vit ddu ma chang dwoc! [7,
tr.156]. ‘Just chuck it anywhere!” [7,
tr.157]

{dau chang/chia — anywhere} (25)
3.2.3. Gi chang/cha

- Kha nang 26: Xét vi du sau day:

(32) Cac ong thi cai gi cha hay |6,
tr.114]. ‘To you, guys, everything is
interesting’ [10, tr.97]

{gi chang, cha — everything} (26)

- Kha nang 27: quan sat ki vi du dudi
day:

(33) O doi chuyén gi ma chang c6
thé xay ra [6, tr.573]. ‘Anything can
happen in this world’ [10, tr.524]

{gi ching/cha — anything} (27)

- Kha nang 28: xét vi du sau:

(34) Poi nay chuyén gi chang la
chuyén lg [5, tr.62]. ‘Many things are
strange’ [, tr.63]

{gi ching/cha — many things}
(28)

3.2.4. Nao chang/cha

! Hinh thtrc twong duong khéng cé trong tiéng Anh.

- Kha nang 29: Xét vi du duoi day:

(35) Tré con dira mao ching mé
madn mot tro gi do [6, tr.284]. ‘All kids
have something like that they get a kick
out of” [10, tr.254]

{nao ching, cha — all} (29)

Vi 6 kha ning chuyén dich trong
phuong thitc ndy, chung toi nhan thiy
trong cach chuyén dich sang tiéng Anh
déu co sy xuét hién cua fr phiém dinh trir
kha nang chuyén dich sb (24).

4. Kétluan

Bai viét trinh bay nhiing kha ning
chuyén dich cac tir phiém dinh trong cau
khang dinh tuyét ddi tiéng Viét sang
tiéng Anh. Trong pham vi bai viét, chung
t6i gi6i thiéu 29 kha ning chuyén dich
dugc rat ra cho kiéu cau nay. Nghién ctru
su chuyén dich cua tir phiém dinh 13 van
dé kha thi vi va hitu ich trong thuc té
chuyén tir tiéng Viét sang tiéng Anh.
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